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Ursprünglich s o l l t e mein F i l m "Utopie - Notizen über Hoffnung" 
heißen. A l s c h i l e n i s c h e r Emigrant w o l l t e i c h i n einem südamerika­
nischen Land meine Erinnerungen und meine Hoffnungen i n einem uto­
pischen F i l m veranschaulichen. Ich ging auf d i e Suche nach einer 
Sache und fand eine andere. Schon während der ersten Improvisatio­
nen, i n denen wir versuchten, uns eine i d e a l e südamerikanische 
Welt v o r z u s t e l l e n , nahmen d i e Schauspieler gewohnheitsmäßig Bezug 
auf das t r a d i t i o n e l l e Melodrama, das man im F i l m , Fernsehen und 
auf der Straße b e i uns a n t r i f f t . M i t langen, s t a t i s c h e n E i n s t e l ­
lungen s p i e l t e n wir' an auf s e i c h t e lateinamerikanische Filme, i n 
denen d i e r e a l e Z e i t künstlich w i r k t durch die Pausen, d i e d i e 
Schauspieler verursachen, wenn s i e versuchen, s i c h i h r e Texte i n 
Erinnerung zu ruf e n . Das g i l t besonders für d i e u n s t e r b l i c h e S e r i e 
des mexikanischen Fernsehens "Die Brüder Courage" (ungefähr 400 
Folgen), d i e i n ganz Lateinamerika bekannt i s t und eine Enzyklo­
pädie des lateinamerikanischen Männlichkeitskultes d a r s t e l l t . 
Zu diesem F i l m 
Immer noch kann man i n e i n i g e n lateinamerikanischen Ländern Vol k s -
d i c h t e m begegnen, den l e t z t e n Payadores, d i e Verse über göttliche 
und über menschliche Dinge i m p r o v i s i e r e n . Ich nenne e i n i g e Themen: 
der v e r s t r e u t e Körper,, d i e himmlische Eisenbahn, das Fest der Vögel, 
die S i e s t a der H e i l i g e n , d i e verkehrte Welt, Genoveva von Brabant. 
Der V o l k s d i c h t e r sucht s i c h eines der seinem Publikum schon v e r t r a u ­
ten Themen heraus und phantasiert darüber i n Versen mit acht S i l b e n , 
i n Strophen mit zehn Versen. Der F i l m hat den Aufbau einer solchen 
Paya, d i e d i e Themen des v e r s t r e u t e n Körpers und der verkehrten 
Welt v a r i i e r t . Der v e r s t r e u t e Körper i s t der r o t e Faden des Film s : 
Zwei V e r t r e t e r suchen i n einer halb r e a l e n , halb erfundenen Welt 
einen verschwundenen Kollegen. Während i h r e r Reise finden s i e ver­
s t r e u t einzelne Körperteile, h i e r eine Hand, dort e i n Ohr, oder 
s i e finden Spuren eines Wagens. Das i s t schon d i e ganze Geschichte, 
die ganze " I n t r i g e " . Als V a r i a t i o n h i e r z u d i e verkehrte Welt: Die 
V e r t r e t e r t r e f f e n mit Personen zusammen, d i e i n S i t u a t i o n e n leben, 
die gegen den gesunden Menschenverstand und d i e T r a d i t i o n verstoßen. 
Die Gemeinplätze der Utopie i n meinem F i l m heißen: ohne F a m i l i e , 
ohne O b r i g k e i t , ohne B e s i t z , ohne A r b e i t , ohne K u l t u r . Der F i l m 
behandelt r h e t o r i s c h diese Gemeinplätze und i h r e Fortdauer i n der 
o r g a n i s i e r t e n und parodierten Welt der Unterentwicklung. In der 
Parodie des Bauerntheaters f i n d e t s i c h d i e F a m i l i e i n einem 3 o r d e l l 
wieder, der B e s i t z im Verschenken, d i e K u l t u r i n der platonischen 
Bewegung der Emanzipatoren (vertreten durch den "ewigen" Kampf 
zwischen den L i b e r a l e n und Konservativen) und d i e Rhetorik der 
modernistischen Dichter im Zentralamerika Ende des l e t z t e n Jahr­
hunderts. Manchmal kommen meine Personen oder d i e S i t u a t i o n e n i n 
K o n f l i k t mit dem Medium. Es kommt zu i r o n i s i e r t e n , philosophischen 
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Ansprachen an d i e Landschaft oder an e i n unbewegliches G e s i c h t -
d i e Landschaft und d i e Menschen d a r i n s i n d K u l i s s e für R h e t o r i k . 
Am Rande der großen Vereinfachungen v e r s u c h t d i e s e s Stück aus dem 
l a t e i n a m e r i k a n i s c h e n Rüpeltheater, Rechenschaft abzulegen über 
eine Reihe von Mißverständnissen. Eine revolutionäre Rede i s t n i c h t 
notgedrungen revolutionär, und e i n L a n d a r b e i t e r i s t n i c h t notge­
drungen g e n e i g t , d i e Waffe zu e r g r e i f e n gegen einen Unterdrücker, 
der n i c h t notgedrungen s i c h t b a r i s t . 
I c h weiß, daß der F i l m für Europäer wegen der V i e l z a h l s e i n e r l a ­
t e i n a m e r i k a n i s c h e n Anspielungen und wegen s e i n e r Form o f t schwer 
zugänglich i s t . Vor a l l e m für d i e , d i e glauben, daß Europa d i e 
"offene S t a t t der K u l t u r " i s t . V i e l l e i c h t trägt mein F i l m dazu b e i , 
für d i e Aufnahme von Filmen durch das Publikum von Europa zu werben, 
für F i l m e , d i e nur unverständlich s i n d , w e i l s i e fremd s i n d , w e i l 
s i e aus e i n e r anderen Welt kommen. V i e l l e i c h t w i r d etwas Neugier 
wach für d i e s e n e r s t e n honduranischen F i l m , wenn der Zuschauer am 
eigenen L e i b e d i e Erfahrung- macht, d i e w i r i n Latei n a m e r i k a immer 
mit der europäischen K u l t u r e r l e b e n - s i e i s t "fremd". 
Raul Ruiz 
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